K BOITPOCY O ®OPMHNPOBAHNWU KOHIIEIITYAJIBHOT'O
OCHOBAHUSI CEMAHTUKU ITPUJIATATEJIBHBIX B AHTI JIMMCKOM
SA3bIKE

B coBpeMEHHBIX JUHTBUCTHYECKUX HCCIECOBAHUAX OOJBIIOE MECTO
OTBOJIUTCA M3YYEHHUIO YAaCTEPEHYHOI'O0 COCTaBa f3bIKa M, B YACTHOCTH, BOMIpPOCAM
HOMHUHAIMU. VIHTepec JNMHTBUCTOB BIOJHE 3aKOHOMEPEH, MOCKOIBKY HAa3bIBAHUE
O0OBEKTOB M SBJIICHHA PEATbHOTO MHpa SBJISETCS OJHOM U3 DIEMEHTapHBIX
(GYHKIHMH, «IeKalmX B OCHOBE BCEX MHOTOOOPa3HBIX MCIOJIB30BAHUH SI3bIKA KaK
cpeAcTBa OOIIeHUs, TO3HAHUS U Bo3AeicTBus» [1, 281].

B nanHoil cratbe X0Tenoch Obl OCTAHOBUTHCS HA TOM, Kak (POPMUPOBAIHCH
KOHIIEITYaIbHbIS OCHOBaHMS CEMaHTUKH HEKOTOPBIX AHTIINHACKUX
MpUJIaraTelbHBIX, O003HAYAIOIIMX MEHTAIbHBIC XapPaKTEPUCTUKU 4YEJIOBEKa, a
uMeHHo: bright, brilliant, enlightened, perspicacious, prudent, sapient, wise, witty.

[Tox KoHIENTyadhbHBIM OCHOBAaHUEM SI3BIKOBBIX CIUHUIl B JTAHHOW CTaThe
MOHUMAETCSl «KOHIIETITyalbHasi CTPYKTypa, JIeKamas B OCHOBE CEMaHTHKHU
HEKOTOPOTO SI3BIKOBOTO SIBJICHUS U COOOIIAIOIIAs €l ONPEICTICHHYIO CTPYKTYPHYIO
opra"uzamuo» [2, 308].

Heobxoaumo moauepkHyTh, UTO KaTeropuio mnpuiaratenbHbix T. ['mBoH
ONpe/eNsieT Kak «MasTHUKOBYIO» / «KoneOmromryrocs» (a notorious swing
category): HEKOTOpbIC €IMHHUIBI 0003HAYalOT MOCTOSIHHBbIE CBOMCTBA OOBEKTOB,
OKa3bIBasCh B 3TOM OTHOIICHHUU OJFMKE K KAaTerOpUU MMEH CYIICCTBUTCIIHHBIX;
JIpyrue  JK€ EAMHMIBI XapaKTepU3YIOT IEePEMEHHBIE COCTOSHUS, KOTOpBIE C
TEYEHUEM BpPEMEHU CIOCOOHBI TPaHCHOPMHUPOBATHCS, UYTO CONMIKAET HX C
rmaroidamu. llpuyem mepexoa OT KaTeropuu K KaTerOpud TMPOWCXOAUT HE
CKauyK00Opa3Ho, HO MOCTENEHHO, T.K. MPUJIaraTeIbHOE TPAHUYUT U TIEPECEKaeTCs C
nepudepreil UMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO U TJIarojia, IJe pacrojiaraiTcsi cambie
HETUTIMYHBIC, MAKCUMAJIBHO OTJIWYHBIC OT MPOTOTHUIA MPEACTABUTEIN JaHHBIX
yactel peun [3]. IIpencraBisieTcs UHTEPECHBIM YCTAHOBUTH 3aBUCUMOCTb MEXKIY
BUJIOM KOHIENTYaJbHOTO OCHOBaHUS U (OPMHUPOBAHMEM TaK Ha3bIBAEMOTO

IMpHU3HaKa CTATUIHOCTHU / JAVUHAMUWYHOCTH Yy IIpujiararCjibHbIX.



Kak wn3BecTHO, B COBpPEMEHHOM KOTHUTHUBHOW JIMHI'BUCTHYECKOM HAayKe
CYILIECTBYET HECKOJBKO TPAKTOBOK MOHATHUS «KOHIIENT». B mpennaraemoit crathe
NnoJ JaHHBIM TEPMHUHOM TOAPA3yMEBACTCS «YCIIOBHAs MEHTaJIbHAs €IWHUIIA,
SIBJISIFOILASICSL COCTABHBIM SJIEMEHTOM KOHUENTYaJbHBIX CTPYKTYp, J€XKalluX B
OCHOBE CEMAHTHUKHU SI3bIKOBBIX M PEUEBBIX €AUHUI [4, 63 ].

Eme B pamkax TpaJUIIMOHHOTO MOJX0/1a B JUHTBUCTHUKE, U3y4asi CEMaHTUKY
SI3bIKOBBIX ~€JIMHUILl, KCCJIEIOBATENN BBIABUTAIM THUIOTE3Y O BO3MOXKHOCTH
BBIJIEIIUTh HEKYI0 OCHOBHYIO HJICI0, NpHCyyo BceM JICB MHOro3HadHoro ciosa
WM 3HAYEHUSIM BCEX YJICHOB CEMaHTHUYECKOoro mouis. Takyro uaer onpenessiv
KaK OOIIMI MHUHMMYM 3HAU€HHUs JIEKCEMbI, KOTOPBIM BKJIIOYAET B ce0si «HAOOp
HauOosiee aOCTPaKTHBIX CEMAHTHYECKHX MPU3HAKOB W 00pa3yeT apxuceMemy,
BXOJAIIYI0O B COCTaB J0OOr0 WHIWBUAYAJIBHOTO 3HAYCHUS JIEKceMbD» [5, 31].
[To3xke, B pe3ynbTare pa3pabOTKM METOAOB KOHIENTYaJbHOIO aHaiau3a ObLIN
NPEMIOKEHBl TMOHATHS 0o0Jiee BBICOKOTO YpPOBHS aOCTpakuumu — «0a30BbIN
KOHIIETIT» U «KOHIENTYaJIbHOE s7Ipo» [6; 7].

Teoput0o KOTHUTUBHOTO PACCMOTPEHHUS CJIOBa MPEABOCXUTHIIA TEOPHs
BHyTpeHHEH dopmbl A.A. [loTeOHM. YueHbIl OTMeUan, 4TO MBICIb O TPEIMETe
MPEICTABIIACTCS YEJIOBEKY 101 (OpPMOIO0 OJIHOTO M3 CBOMX Mpu3HakoB. Hanmpumep,
(GbopMOil MBICIH O Ty4e SBIJISIETCS TO, YTO «OHA BOMpaAeT B c€0s1 BOJlY MJIU U3JIMBAET
ee u3 cebs: KopeHb ‘Ty’ — MHTh, JIUTh. [IpacmaBsuckuii *tonk» [9, 77]. CormacHo
TpakToBKe A.A. IloTeOHU, BHYTpeHHssT (opMa ClIOBa — 3TO €ro ATUMOJIOTMUECKOE
3HaueHue [Tam xe]. Jlymaercsi, yto oOpallleHHe K 3TUMOJIOTUYECKUM CBEICHUSIM
MO3BOJIUT YCTAHOBUTH U KOHIENTYaJIbHbIE OCHOBAHMS JIEKCUUYECKUX €JIMHUII.

B paccmarpuBaemMyto TpyIiny aabeKTUBOB BXOJAT KaK UCKOHHO aHTJIMHUCKUE
npwiaratenbHbie — bright, enlightened, wise, witty, Tak W 3aUMCTBOBaHHBIE:
brilliant, perspicacious, prudent, sapient.

[losiBenne  mpunaraTeldbHbIX  Wise MU Wwitty ~ OTHOCUTCS K
IPEBHEAHTTTMUCKOMY  TEPUOAY.  OTUMOJIOTMYECKM  CJIOBa  BOCXOIAT K
npanHaoeBponeickoi ocHoBe *weid-/*wid-: «to see». JlpeBHeaHTTTMUCKUIA T1aro

WIS UMEN 3HaYEHUE «BUAETHY» U METaQOopUUeCcCKOe yOTpedIeHNnEe «3HaTh»: “to see”



hence “to know” [OED]. Ananornunsiii MetadopuiecKuii nepeHoc ObUT TUITUYEH
JUIsl IPEBHEAHTIIMICKOrO CYIIECTBUTEIBHOIO Wit, Hallle BCTPEYABIIETOCS B BHJIE
gewit. Opnako Qu3nueckass COCOOHOCTh BUJIETh y YEJIOBEKA peau3yercs
TOJILKO TIPU OMNpPEACNICHHBIX OOCTOSATEIhCTBAX, a WMEHHO: TMpU HAIUYUU
JIOCTAaTOYHOM OCBEIIEHHOCTH, MO3BOJISIONICH YEI0BEUYECKOMY 3PEHHIO pa3inyaTh
OKpyXaromue mpeameTsl. Takum o00pa3oM B CO3HAaHUHM JPEBHHUX CIOKUIIOCH
IPEJCTaBICHUE O COCTABISAIONIMX [MO3HABATEIbHON EATEIbHOCTU: HAJIMYME CBETA
— (usnueckasi CrOCOOHOCTh BHUJETh — MpuoOpeTeHue 3HaHud. CleaoBaTelbHO,
BO3MOXKHO CJIeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO B OCHOBE CEMaHTHKU JaHHBIX
npuiiaratesibHbIX JIeKUT KoHient CBET.

B coBpeMeHHOM 3HAYEHMH NPUIIATaTEIBHOTO Wise 3aKpenuiach uies o
3HaHWU, TNPUOOPETEHHOM NyTEeM JOJATUX HaOJMIOJEHHM, O HaKOIJICHHOM
KU3HEHHOM ombITe: wise — having experience, knowledge and good judgment
[COED]; someone who is wise makes good decisions, gives good advice,
especially because they have a lot of experience of life [LDCE]. B 3nauenun
npujiaraTelbHOro witty (poKycHMpoBKa Jenaercs Ha CIoCOOHOCTH 00padaThiBaTh
UH(GOPMAIIMIO U CKOPOCTU PEAKLIUU: YEIOBEK BUAUT U OBICTPO IPUHUMAET BEPHBIE
pemenuss — having the capacity for inventive thought and quick understanding
[COED].

[TpunaratensHoe perspicacious (17B.) 3aMMCTBOBAHO W3 JIATUHCKOTO M
uMeetr OykBasibHOE 3HadueHue «having the power of seeing throughy». Jlatunckoe
perspicax 0003Ha4yaJIo CIOCOOHOCTH SICHO BUAETH: seeing clearly. Ognako gasieko
HE KXl YEJOBEK C SICHBIM 3PEHUEM MOXKET «BUIETH» CYyTh BEIEH U JeNaTh
BEepHBIE  yMoO3akimiodeHus.  JIOTHUHO  MPEAnoJioKUTh,  UYTO  YENIOBEK,
XapaKkTepu3yeMblil KaK perspicacious, HaJeJIeH NMPUPOJHON COOOpPa3UTEIBHOCTHIO
U, BO3MO>XHO, PacrojiaraeT J0CTaTOYHBIM JIMYHBIM KU3HEHHBIM OIBITOM.

JUIss  KOHIENTYallbHBIX  CTPYKTyp  MNpWiIaratelbHBIX  Wwise,  Witty,
perspicacious, a Takke MpUJIAaraTeabHoOro sapient, 3TUMOHOM KOTOPOTO BBICTyTAeT
JATUHCKUW Tyaron sapere — to be wise, momumo 6a3zoBoro koHuenta CBET,

BO3MOXHO HMINUIMIUPOBATL PpAZl KOHICIITOB. HOCKOHBKy pe€ib HIACT O



CIIOCOOHOCTSIX 4YEJIOBEKa, B KOHIIEITYaJIbHOW CTPYKTYpE MaHHBIX CIUHUIL
npucytcteyer konuent JIMIIO u OU3INYECKUE CIIOCOBHOCTMU.
BamenTHOCTh Tarona to see BKIIOYAaeT OOBEKT, HA KOTOPBIM HAIPaBJICHO
nerictBue. besycroBHO, HaOMOeHNE OyIeT TeM IOJIHEe, YeM Jydine o030p, T.e.
MexAy HaOmomareneM HW O0ObEKTOM HAONIOACHUS JIOJDKHA OTCYTCTBOBATh
nperpaga. Kpome Toro, Hanmume cBeTa MOAPA3yMEBACT CYIIECTBOBAHUE €TO
ucrounuka. Takum obpaszom, BeiaemsieM Takxke koHrnentel MCTOUYHUK CBETA,
OTCYTCTBMUE ITPETPA/IbI, OB BEKT.

B koHuentyaneHON CTpyKType mnpuiaratenbHoro prudent (14B.),
IIPOUCXOAIIET0 OT JIATUHCKOTO II1aroya providere to foresee, BO3MOKHO BBISIBUTh
nonosHuTeNbHBIM KoHuenT BPEMS. Jlanubiii riaron o0o3HauaeT CUTyaIulo,
KOT/1a HaOJMroAaTeNb CIIOCOOEH Pa3riifieTh, 3aMETUTh OOBEKT PaHBIIE OCTAIbHBIX,
4YTO 00ECreunBaeT MPaBUILHOCTh MOCIEAYIONINX PEAKIIUA U PEIICHH.

Kak mokazan stTumonorndyeckuii ananus, ciosa bright, brilliant u enlightened
IepelaBajy UICK CHUSIOUIEro NpeaMeTa. B cpeIHeaHrmMiCKuil Iepruo BO3HUKIIO
npuiaratenbHoe enlightened, motuBupoBanHoe riarojom enlighten, kotopsiid
UMeJl 3HAaUCHUE «JIeNIaTh CUIommMy: to make luminous [COED]. I'maroxn enlighten
Oeper cBOe Hauyajlo B JApeBHEaHrIuickoMm Tmepuoze: inlihtan o3nawan to shine
«cusiThy. COTIaCHO CIOBapHOU NEe(UHUIINH «CUATHY» MOIPA3yMEBAET, YTO MPEIMET
100 UCITyCKAeT SIPKUM CBET, JIMOO CBETUTCS OTPaKEHHBIM CBETOM: to shine — give
out a bright light; glow with reflected light [COED].

[IpencraBmnsiercs, 4To MeTadoprIeCcKOe 3HAYCHNUE MOTUBHPYIOIIETO TiIarojia
to enlighten ocHOBaHO Ha OHTOJOTHYECKOW MeTadope: CIENnod WU TUIOXO
BUJISIIIIMIM 4YEJIOBEK HE CIOCOOCH HAWTH BEpPHBIM MyTh, OH CIOBHO OJIYXIaeT B
TeMHOTe: to enlighten — to remove dimness or blindness (usually figurative) from
one’s eyes or heart (14 B.) [OnD]. UMenHo Ha 6a3ze meTadopruyeckoro 3HaAYCHUS
TJIaroJjia BOHHUKJIO JJAHHOE MpUJIaraTelibHoOE.

B OE cnogo bryht (bright) o3nauano splendid, beautiful, divine, a 3nHaueHue
quick-witted BHepBble 3aperucTpUpoBaHO HAMHOTO Mo3xe — B 1741 ropy.

[IpunararensHoe bright BOCXOIUT K MPauHAOEBPONEHCKOMY KOPHIO CO 3HaYEHUEM



to gleam — to shine brightly, especially with reflected light [COED].
COOTBETCTBEHHO, JaHHBIM MpWJIAraTeldbHbIM TakKe (PUKCUPYETCS MPU3HAK
CCUSIOLUID.

[Tpunararensuoe brilliant (1680e r.r.) 3aMMCTBOBAaHO M3 JATHHCKOTO S3bIKA
yepe3 UTAIbIHCKMM U ¢GpaHIy3cKui co 3HadeHueM «sparkling, shiningy.
[TpennonaoXuTenpHo, CI0BO MPOUCXOAUT OT JIATHHCKOTO «CHSTh, KaK OEpHILI»: to
shine like a beryl [COED, OnD].

He BbI3bIBa€T COMHEHHMSI TO, YTO KOHUENTYaJbHbIE CTPYKTYpHI
npwiaratenbHbix bright, brilliant u enlightened BkrouaroT 0a30BBIA KOHLENT
CBET u xonuent IIPEJIMET. WutepecHo, 4YTo 00pa3-cXeMbl IPEAMETOB,
OTpaXKaroUUX WM U3TYYalolIUX CBET, pasnuyarorcs. [ns ciioB, 0003HaYaIOMUX
OTpPaKEHHOE CHUSHHUE, BO3MOXXHO HH(EpUpoBaTh 00s3aTENbHOE HAJIMYME TaKHUX
koHuentos, kak MCTOYHUK CBETA u OTCYTCTBUE ITPEI'PA/IbI. Hapsany c
TUM HEOOXOAMMO YUYUTBIBATh, YTO HE KAXKIBIM IpPEIMET OTpakaeT CBET, JaHHas
CIIOCOOHOCTh 3aBUCUT OT (U3NYECKUX CBOWCTB MpEAMETa, CJIENI0BATENIbHO, B
KOHLENITyaJlbHOW  CTPYKTYp€  CJIOBa  BO3MOXKHO  YCTAaHOBUTHb  KOHLIEIT
®U3NYECKUE CBOMCTBA IIPEJIMETA.

B tex cimydasx, Korza Ha3pIBaeTCsl NPHU3HAK NMPEAMETA, U3JIYYAIOIIEro CBET,
COCTaB KOHLENTOB OyJeT HECKOJbKO HHBIM. 3/€Ch JIOTMYHO HWH(EepupoBaTh
OU3NYECKUE CBOMCTBA ITPEJIMETA n KOJIMYECTBO.

VYnorpebienue npuiaraTesibHbIX, STUMOJIOTHYECKHA BOCXOMASIIUX K IIIaroiy
to shine u wumeromux KoHUenTyaibHOe ocHoBaHue cemanTuku CBET, nmns
HAMMEHOBAaHUS HMHTEIJIEKTYaJIbHBIX CIIOCOOHOCTEH 4YelOBeKa, Ha Hall B3I,
OOBSCHAETCS CIENYIOLEH OHTOJIOrMYEeCKO MeTadopoi: CUSIOIUN, CBEepKatOIUi
OpeaMeT BBIICISIETCA Cpeld OKpy X aromux npeameToB. OObIYHO MOJI0OHbBIE BEIIU
CUMTAJIUCh KPAaCUBBIMHU, IIEHHbIMU. B  oOnacTe-penunueHTt (MeHTaibHas
XapaKTepPUCTUKA YEJOBEKa) W3 00JacTH-TOHOpa (HEOIYIICBICHHBIE MPEIMETHI)
NEPEHOCUTCS] PU3HAK BHEIIHEro OTJIMYUS, 00YCIIaBIMBAIOIIEIO BBICOKUN CTaTyC
npeaMera.  YMHbIA, 00pa30BaHHBIA YEJIOBEK OTJIMYAETCS OT OCTaJbHBIX Ooiiee

BBICOKMM YpOBHEM 3HaHMi. I[Ipum 3TOM, ecium NpOMCXOIUT NEPEHOC 3HAYEHUS



«OTpaXXaTh CBET», METa()OPUUIECKUM BHEITHUM HCTOYHHKOM CBeTa (T.. 3HAHUS)
CTAHOBUTCS HACTaBHUK, KHUTa U T.JO. W kak Qusnueckue cBOMCTBa mpeameTa
BIIMAIOT HA CIIOCOOHOCTh CHSITh OTPaXEHHBIM CBETOM, TaK YMCTBEHHBIC
CITOCOOHOCTH YEJIOBEKa WIpaloT PEIIAIOIIYI0 POJIb MPH YCBOCHUHW 3HAHUN WIIH
napopmanun. Muaue rosops, komument GOU3NYECKHUE CBOINCTBA
[NPEJIMETA o6nactu-nonopa cootHocutcsi ¢ koHuenrom [IPUPOJIHBIE
NHTEJUIEKTY AJIBHBIE CIIOCOBHOCTU obnactu-penunueHTa.

Uto kacaetrcsi meTadophl «HM3IydaTh CBET», TO B 3TOM Cly4ae HMCTOYHUK
CBETa — 3HAHUS — HAXOAUTCS BHYTPHU 4YEJIOBEKa, OH KaK Obl «03apeH» HU3HYTpHU
CBETOM 3HAHUW, «U3JIy4aeT» YM, JICJIUTCS MUMH M TOITOMY BBICOKO OLICHHUBAETCS
0O0IIECTBOM.

besycinoBHo, B meraopuuecKMX  KOHIECNTYaJIbHBIX  CTPYKTypax
HCCIIeNyeMbIX eauHull mpucyTcTByeT KoHuent JINIIO.

HUtak, B pacCMOTpEHHOW Tpymme MpUiIaraTeIbHbIX, 0003HAYAIOIINX
MEHTAJIbHYIO0  XapaKTEPUCTUKY  YEJIOBEKa, KOHIIENTyaJlbHbIM OCHOBAaHUEM
CEMaHTHUKHU BBICTYMNAET JIEMEHTAPHOE MPE/ICTABICHUE YEJIOBEKa O BHEIIIHEM MHUPE,
cootHocuMoe c 0a30BbIM KoHientoM CBET. Drtumonoruyecku wuccieayembie
npujaraTesibHble BOCXOAT MO0 K JCUCTBUIO, MPOU3BOIUMOMY YEIIOBEKOM, JTHOO

K CBOMCTBY IIpeMETA.
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